Т.Н. Усольцева

А.А. ФЕТ. «ЕЛЬ РУКАВОМ МНЕ ТРОПИНКУ ЗАВЕСИЛА»

Ель рукавом мне тропинку завесила.

            Ветер. В лесу одному

Шумно, и жутко, и грустно, и весело, -

            Я ничего не пойму.

Ветер. Кругом все гудёт и колышется,

            Листья кружатся у ног.

Чу, там вдали неожиданно слышится 

            Тонко взывающий рог.

Сладостен зов мне глашатая медного!

            Мертвые что мне листы!

Кажется, издали странника бедного

            Нежно приветствуешь ты.

4 ноября 1891

Данное стихотворение написано за год с небольшим до смерти поэта. Пожалуй, именно этот факт и определяет главное в нем – ситуацию выбора между жизнью и смертью. Лирика позднего Фета отличается, по общему мнению, философичностью, в этот период у поэта окончательно складываются представления, согласно которым бинарная оппозиция «жизнь – смерть» приобретает следующее значение: жизнь на земле – это смерть, а смерть - небесная жизнь. Следует напомнить, что в конце жизни А.А. Фет писал не только стихи, но и переводил известнейший философский труд А. Шопенгауэра «Мир как воля и представление», который, несомненно, оказал влияние на мировосприятие поэта. 

Данный текст, как и всякое лирическое произведение, можно прочитывать на нескольких уровнях. На ситуативном уровне восприятия читатель может представить себе одинокого человека в лесу, услышавшего звуки охоты. Картины природы позволяют в таком случае передать ощущение тревоги, вызванное звуками леса, и радости от присутствия рядом людей. Однако эту же ситуацию можно воспринять как Апокалипсис и ожидание Страшного Суда, в результате которого человек получит или вечные муки или вечный рай.

Обращение в лирике Фета к знаковым понятиям, связанным с христианской философией, - скорее дань культурной традиции, которая оказалась плодотворной даже для поэта, считавшего себя  атеистом. При этом Фет всегда полагал, что собственные волевые усилия многое определяет как в жизни, так и в смерти человека [1; 105 - 106].    

Стихотворение «Ель рукавом мне тропинку завесила» организовывает ряд символических образов и мотивов, часть из которых определена поэтом уже в первой строке. Доминантным словом в ней (и в силу своего положения – первое в строке, и потому что оно состоит из одного слога) является «ель». Образ ели, несомненно, полисемантический и антропоморфный. Ель воспринимается как символ вечной жизни благодаря вечнозеленой хвое, но, с другой стороны, сосна и ель всегда осознавались как деревья, связанные со смертью. «Погребальная символика сосны и ели восходит к древним обычаям, принятым на Руси. <...> Еловой хвоей посыпали постель умершего, а сосновой - днище гроба, в котором он отправлялся на вечный покой», - отмечает М.Н. Эпштейн [2; 77 - 78]. Следовательно, с образом ели связан мотив забвения, когда жизнь представляется вечным сном, исключающим какие-либо серьезные изменения в ней. Таким образом, ель становится амбивалентным1 символом, воплощающим в себе два противоположных начала – жизнь и смерть. 

Лес в данном тексте воспринимается как синоним человеческой жизни, чему способствует олицетворение «ель рукавом ... завесила», как бы связывающее два различных мира между собой.  Жизнь оказывается вписанной в рамки ограниченного пространства, в ней все движется по знакомому кругу, не выходит за границы привычного и обыденного. Ощущение бесконечного однообразия и мертвенности жизни еще раз подчеркивают падающие кружащиеся листья. Но в то же время реальное бытие человека связано и с приятными эмоциями, жизнь притягивает его, заставляет свыкаться с ней, приспосабливаться к ее законам, привыкать к ее различным проявлениям -  трагизму и радости существования. 

Дорога (тропинка), позволяющая совершить прорыв в качественно новое пространство, преграждена ветвью ели, так как человек должен  осознанно совершить свой выбор между знакомым, привычным, но негармоничным состоянием и неизвестностью, которая может оказаться совершенной. Граница между мирами является призрачной, легко преодолимой, если человек готов переступить через нее. Неоднозначное состояние личности в подобной ситуации подчеркивается смешением различных чувств лирического субъекта: «шумно, и грустно, и жутко, и весело» и двойным отрицанием «ничего не пойму».

И жизнь, и уход из нее трагически осложняются тем, что человек всегда одинок. Этот груз давит его при жизни, когда он видит себя одним из многих, очень похожих на него людей, и в то же время уникальным и неповторимым (как дерево в лесу). В тексте стихотворения это ощущение безграничной тоски, замешательства, настороженности, тревоги усиливается с помощью инверсии «в лесу одному» вместо традиционного «одному в лесу», повторяющихся звуков «ш», «ж», «с». Еще страшнее быть одиноким  в смерти, но это объективная реальность, которую любой живущий на земле должен научиться принимать.

Жизнь любого человека есть дорога к смерти, в данном тексте выписан мотив дороги, реализованный в образах тропинки и «странника бедного». Образ тропинки подчеркивает непроторенность пути, указывает на его узость, почти призрачную, но реальность. Образ «странника бедного» напоминает всякому человеку, что он как приходит ни с чем в земной мир, так и уходит из него ни с чем. Странник внешне свободен в выборе своего пути, на самом же деле любое перемещение в пространстве ведет его к одному и тому же известному итогу – к Страшному Суду. И в этом смысле он всегда «бедный», так как знает, что его ждет, и понимает неизбежность будущего. Фет в данном случае обращается к известной традиции мировой культуры, в русской литературе представленной известным стихотворением А.С. Пушкина «Странник» (1835), в основу которого положен сюжет книги Джона Буньяна «Путешествие Пилигрима»:

Я осужден на смерть и позван в суд загробный –

И вот о чем крушусь: к суду я не готов,

И смерть меня страшит [3; 279].

Дважды в столь коротком стихотворении появляется слово «ветер», при этом дважды оно оформлено в виде назывного предложения и вынесено в начало строки и даже в начало строфы. Символ ветра неоднозначен, он представляется как разрушительной, так и благотворной силой, часто ассоциируется с переменами. Перепады настроения от страха к ожиданию умиротворения и покоя передают звукообразы в сочетании «гудёт и колышется»: за тревожными «у» и «ё» возникают  успокаивающие «о» и «е». Звук медного рога, ставшего одним из символов Апокалипсиса, у Фета оказывается «тонко взывающим», словно требующим обновления и  дающим надежду на него.         

В стихотворении нет слов, непосредственно обозначающих цвет. Для Фета, который всегда стремился запечатлеть мгновения жизни через цвет, свет, звук, на первый взгляд, это кажется нехарактерным. Однако при внимательном прочтении можно заметить, что цвет в данном тексте передается опосредованно, с помощью образа леса, вызывающего ассоциации с темными красками, падающих листьев и  зова «глашатая медного», которые наполняют пространство желто-красными тонами, напоминающими огонь Апокалипсиса. 

Стихотворение написано четырехстопным дактилем и двустопным дактилем, перемежающимися между собой. Это сочетание длинной и короткой строки способствует возникновению ощущения перепада настроения от радости предчувствия гармонии к страху, который всегда мучает человека, осознающего приближение смерти. Перемежение дактилической и мужской рифмы делает пространство жизни ограниченным.  

 В конце жизни Фет очень остро чувствует неизбежное приближение смерти, которую, по его мнению, в определенный момент человек должен выбрать сам, надеясь на лучшее впереди. Реальный финал жизни Фета (практически самоубийство) – яркое тому подтверждение. 
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1 Амбивалентность – двойственность переживания, основанная на том, что один объект вызывает у человека два противоположных чувства.





